Záznam metatextových informací pro přepis mluvených korpusů CZESL-LONG/CZEFL-LONG

Verze: 0.9 (vytvořená ke dni 10.5.2014)

Kontaktní osoba: Karolína Vyskočilová (karolina.vyskocilova@ff.cuni.cz)

1. Záznam do ortografické stopy

Slova nebo skupiny slov, která jsou vyslovena s určitým charakteristickým nebo výrazným či nápadným doprovodným rysem, např. šeptem, s pláčem, se smíchem, příp. pokud jde o čtený text nebo napodobování výslovnosti jiné osoby apod. v přepisech zaznamenáváme PŘÍMO DO STOPY ORT a označujeme v textu příslušnou značkou ve špičatých závorkách; za značkou je vždy mezera (kompletní seznam zde):

	<CP>
	cizojazyčný projev (přepisujeme všechna slova pronesená v cizím jazyce!) 

	<CT>
	čtený text (přepisujeme celý čtený text!)

	<HR>
	záměrné zkomolení slova jako jazyková hra

	<IM>
	imitace,tj. napodobování verbálního projevu, jako např. něčí výslovnosti (šišlání, mumlání, koktání, ráčkování, huhlání, opilecká výslovnost apod.)

	<KR>
	s křikem

	<NH>
	(nápadně) nahlas

	<PL>
	 s pláčem

	<PP>
	s plnou pusou 

	<PR>
	přeřeknutí (tj. náhodné špatné, zkomolené vyslovení určitého slova, např. pokud mluvčí vysloví místo správné podoby regeneruje podobu renegeruje, velryba jako verlyba atp.)

	<PT>
	(nápadně) potichu

	<PZ>
	s povzdechem

	<RC>
	recitováno

	<RL>
	(nápadně) rychle 

	<SB>
	slabikováno

	<SM>
	se smíchem

	<SP>
	šeptem

	<ZP>
	zpíváno

	<ZV>
	se zíváním



Pokud mluvčí nenapodobuje artikulovanou řeč, ale pouze určité zvuky jako např. štěkot psa, chrápání, vytí, smích, zvuky výbuchu atp., zapisujeme tento komentář pouze do stopy meta daného mluvčího.
Zaznamenáváme i případy, kdy se některé z uvedených možností kombinují. Tj. např. situaci, kdy mluvčí ČTE ŠEPTEM esemesku, zapíšeme následovně: jo něco mi v tom duchu napsala <CT_SP ty si takový mizera> ale jinak je v pohodě
Jiné konkrétní příklady zápisu:


to si děláš srandu <SM to snad ne> . to není možný
vona na mě najednou vybafla <CP was wünschen Sie> a já nevěděl co říct

2. Záznam do stop meta

Stopy META a meta (s označením příslušného mluvčího) slouží k zachycování neverbálních projevů, jako jsou např. smích, hlasité zívání, pláč, kašel atp. V příslušné stopě vytvoříme segment, který časově odpovídá danému neverbálnímu projevu, a do něj vybereme z předem vytvořeného slovníku odpovídající popis.

Rozlišujeme zvuky a poznámky dvojího typu:

1. ty, které lze připsat konkrétnímu mluvčímu – ty zapisujeme do stopy meta tohoto mluvčího, která je vždy označena jeho číslem (např. 1 meta, 2 meta atd.);

2. ty, které se vztahují k celé komunikační situaci, a které tak nelze obvykle připsat konkrétnímu mluvčímu, tj. např. hovor v pozadí, zvonění telefonu, zvuky z televize, zvuky z rádia, štěkání psa, pokud mluví dítě atp. Tyto zvuky zapisujeme do stopy označené jako META. 
Je důležité, aby zápis byl jednotný, proto máme možnost vybírat komentáře pouze z předem daných slovníků (viz 2.1 a 2.2).

Kromě přirozených pauz v řeči, které přepisujeme pomocí jedné, příp. dvou teček (viz Instrukce pro přepisování, 3. Pauzy a předěly), může v hovoru nastat delší, výraznější odmlka, např. když se vyčerpá aktuální téma a mluvčí nezačnou bezprostředně hovořit o dalším tématu nebo když se mluvčí „zarazí“ v řeči, najednou zmlkne, protože nechce nebo nemůže v hovoru pokračovat. Takovouto výraznější pomlku vyznačíme do zvláštního segmentu, a to do stopy meta toho mluvčího, který hovořil bezprostředně předtím, a z nabídky vybereme komentář dlouhá pauza.

Během přepisu se může stát, že se setkáte na nějaký neverbální projev nebo novou komunikační situaci (specifickou pro školní prostředí), kterou by bylo vhodné zachytit a v pravidlech tomu tak není. V tomto případě kontaktujte prosím Karolínu Vyskočilovou (karolina.vyskocilova@ff.cuni.cz) a seznam bude o tyto výrazy rozšířen.

2.1 Zvuky a poznámky vztahující se k mluvčímu (stopa 1 meta, 2 meta, 3 meta atd.):

· citoslovce (tj. nepřepsatelný, neidentifikovatelný zvuk) pokud to jde, blíže specifikujeme:

· citoslovce údivu

· citoslovce úleku

· citoslovce odporu

· citoslovce opovržení atp.

· dlouhá pauza (alespoň 2 s; zaznamenáváme ji vždy k tomu mluvčímu, který před pauzou hovořil jako poslední)

· hvízdání

· kašel

· kýchání

· líbání

· lusknutí prsty

· mlasknutí

· nadechnutí

· odkašlání

· pískání

· pláč

· polknutí

· pousmání

· povzdech

· říhnutí

· smích

· smrkání

· srkání

· škytání

· tleskání

· vydechnutí

· zakoktání

· zívání

Citoslovce, která jsou vyjádřena slovy, přepisujeme celá do stop ort a fon. Tj. např. au, jau, auvajs, jauvajs, jauvec, hurá, juch, juchajda, a jejej, ajajaj,mňam, ňam, heč, fuj (tajksl/tajbl/tajfl), šup, hola hola, atp.

2.2 Zvuky z okolí a poznámky ke komunikační situaci (stopa META)

· dlouhá pauza

· hlasitý hovor v pozadí

· hluk v pozadí

· hra na hudební nástroj

· klepání

· mňoukání kočky

· nesrozumitelný hovor více mluvčích najednou

· ruch z ulice (projíždějící auta, houkání sanitky, hlasy kolemjdoucích atp.)

· rušivý zvuk

· smích (tj. pokud se směje více mluvčích najednou)

· zvuk z rozhlasu

· zvonění telefonu

· zvuk z televize

2.3 Jiná osoba nebo hlas v nahrávce

V případě, že v nahrávce promluví jiná osoba (dítě, číšník, servírka, průvodčí, neznámý kolemjdoucí atp.) a její replika je dobře srozumitelná, je nutné pro ni vytvořit zvláštní stopu JO (viz manuál k programu ELAN, 2.1.2. Přidání stop pro další mluvčí). Do nich pak přepíšeme podle pravidel pro přepis stopy ort projev dané „jiné osoby“, a to do špičatých závorek s označením JO, tedy např.: <JO co si dáte k pití ?>. V případě dětí za označení JO uvedeme číslicí věk, tj. např. <JO5>. Jestliže se v nahrávce objeví promluva dvou či více „jiných osob“, odlišíme je číslicí před zkratkou JO, tj. např. <1JO>. V této stopě nevytváříme překryvy.

Pokud se v nahrávce objeví srozumitelné hlášení v metru, na nádraží, ve vlaku, příp. automatický hlas mluvících panelů atp., přepíšeme text do špičatých závorek s označením HL, tj. např. <HL ukončete nástup a výstup dveře se zavírají>.

Pokud celému hlášenému textu nebo promluvám jiných osob není dobře rozumět, hovoří příliš potichu nebo je hovor hodně vzdálený atp., vyznačíme je do stopy META a z nabídky vybereme komentář hlasitý hovor v pozadí.

� Tento manuál vychází z manuálu ÚČNK („Záznam metatextových informací pro přepis mluvených ORAL“) s jejich laskavým svolením.





